Пчеларски појмови и пчелиња флора
Свака реч у речничким дефиницијама одмерава се пажљиво – не сме бити сувишна, мора бити прецизна, треба да је општепозната, што сврсисходнија и што неутралнија, брижљиво усклађена са наменом речника. Зато ова дела настају дуго, пишу се споро, дефиниције се стално премеравају и прекрајају, а њихова израда представља интелектуални изазов првога реда.                                                                                         Р. Драгићевић,  Политика, понедељак 6.4.20.
За успешно пчеларење неопходно је пратити и примењивати најновија научна достигнућа, која се представљају на стручним предавањима, као и у домаћој и страној литератури. Дефинисање појмова је први корак у стицању знања. Употреба речника чини учење темељним, а знање примењивим. 
Пчеларски појмови – ИСБН 978-86-901106-1-2 – табела са наведеним пчеларским терминима и њиховим значењима преведена је на девет језика. Термини су сортирани по азбучном реду, тако да се табела може читати као енциклопедија. Њена главна намена јесте брза претрага непознатих речи, што се постиже командом Find. Српски и руски називи се претражују ћирилицом, а остали латиницом. Корисници могу да чувају документ у рачунару и да додају своје забелешке у празну колону, а језике које не користе могу да обришу или сакрију, чиме ће постићи већу прегледност. Према упутству за сортирање, које се налази уз документ, могуће је одвојити одређене области: основе пчеларства, болести, анатомија итд. 

У досадашњој лексикографској традицији описан је вековни допринос пчелара и стручњака напретку пчеларске терминологије. Обухватили смо архаичне изразе које су сакупили Љ. Недељков у Војводини, С. Пујић у Херцеговини и Вук Караџић широм српских земаља. Српски језик има изузетно богату пчеларску терминологију, која је значајна из историјских и практичних разлога. Већина старих српских речи су прикладније, краће и прецизније од сложеница усвојених из страних језика. Навели смо све прикупљене архаичне називе као синониме, а најприкладније предложили за одредницу. Наша намера је била да изаберемо најпримеренију реч за одређени појам. Да ли ће наше, скоро заборављене речи поново оживети зависи од пчелара и предавача.

Речник корова, медоносних и ретких биљака – ИСБН 978-86-901106-2-9 – садржи пчелињу и другу флору, којом се пчелари користе или им задаје муке. Постављен је у посебан документ, јер захтева другачије колоне. У претраживању помажу eppo и usda кодови. Постоји простор где пчелар може за себе да оцени медоноше и сортира их по збиру. Добиће, по својој процени, најкорисније медоносно биље при врху. Уз листу је дато и упутство. Удружења пчелара би могла да организују оцењивање биљака из свог окружења.
Документа о пчеларској терминологији и речницима можете пронаћи на овим инт. адресама: maxempire.com/recnici   pcela.rs    bioloskiblog.wordpress.com    apiservices.biz    www.eds.org.rs
Подаци могу бити доступни  и на мобилном телефону, преко сликовног кода:
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Д.Малбашић
Пчеларска лексикографија у Србији


Лексикографија је научна дисциплина, грана језикословља (лингвистике), која се теоријски и практично бави израдом речника, глосара (тј. појмовника), лексикона и енциклопедија. Обухвата пописивање, опис и тумачење речничког блага једнога или више језика. 

Дефинисање појмова је први корак у сазнању. Познати почеци пчеларске лексикографије у Србији датирају од 1877. до 1879. године, када је Јован Живановић у листу Јавор, у наставцима објављивао Српски рјечник за кованџије. Године 1900, Моја Медић је наставио са објављивањем речника у листу Српски пчелар.

Доброслав М. Ружић, аутор првог српског Пчеларског речника из 1904. године, допунио је збирке речи које су претходници прикупили, додајући им бројне термине које је забележио из литературе и говора пчелара. Друштво пчелара и Народни музеј из Ужица, 2013. године, поново су објавили Ружићев Речник у књизи Пчеларство некад и сад. Ерудиција аутора, пчеларско знање и рад који је уложио задивљујући су па је то дело актуелно и данас.
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